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IL PRESENTE MANUALE è PARTE INTEGRANTE DEL PRODOTTO. LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE AL FINE DI UTILIZZARE E 
CONSERVARE CORRETTAMENTE IL PRODOTTO. CONSERVARE IL PRESENTE 
DOCUMENTO PER I RIFERIMENTI FUTURI.

AVVERTENZE

L’installazione di detto apparecchio deve essere effettuata dal Servizio di assistenza tecnica.
La presa della corrente deve essere posizionata in una posizione accessibile.
Scollegare SEMPRE la macchina dalla rete elettrica PRIMA di procedere a qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione.
Qualsivoglia modifica necessaria all’impianto elettrico per il perfetto collegamento della macchina dovrà 
essere effettuata esclusivamente da personale professionalmente qualificato e abilitato.
Qualsivoglia utilizzo dell’apparecchio diverso dallo scopo di produrre ghiaccio, con l’utilizzo di acqua potabile, 
è considerato inadeguato.
È estremamente pericoloso modificare o tentare di modificare l’apparecchio, e causa l’annullamento di 
qualsiasi forma di garanzia.
L’apparecchio non deve essere utilizzato da bambini piccoli o persone incapaci di intendere, senza la 
supervisione di un adulto.
I bambini piccoli devono essere controllati, onde evitare che utilizzino il dispositivo come gioco.
Da non utilizzare all’aria aperta, né in caso di maltempo.
Collegare alla rete dell’acqua potabile.
La macchina deve essere collegata mediante il cavo dell’alimentazione, fornito in dotazione con la stessa.  La 
macchina non è stata progettata per essere collegata ad una canalizzazione fissa.

QUESTA APPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATO A MASSA.
Onde evitare possibili scariche di tensione su persone o eventuali danni 
all’apparecchiatura, collegare l’apparecchio a massa, nel rispetto delle normative 
e della legislazione locali e/o nazionali, in ciascun caso.
IL PRODUTTORE NON è RITENUTO RESPONSABILE IN RELAZIONE A DANNI 
CAUSATI DALLA MANCANZA DI MESSA A TERRA DELL’IMPIANTO.

Per garantire l’efficienza dell’apparecchio e il corretto funzionamento, è importante seguire attentamente le 
istruzioni del produttore, SOPRATTUTTO IN RELAZIONE ALLE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E 
PULIZIA, che nella maggior parte dei casi devono essere effettuate da personale qualificato. 

ATTENZIONE:
Non tentare di ripararlo in prima persona. L’intervento di personale non qualificato, oltre ad essere 
pericoloso, può causare gravi guasti. In caso di avaria, si prega di contattare il rivenditore dell’apparecchio. 
Consigliamo l’utilizzo di ricambi sempre originali.
Effettuare scarichi e recupero dei materiali o residui, nel rispetto delle disposizioni nazionali vigenti in 
materia. 
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RICEZIONE DELLA MACCHINA

Verificare l’aspetto esterno dell’imballo. In presenza di imballo rotto o danneggiato, AVANZARE LE 
OPPORTUNE RISERVE PRESSO IL CORRIERE.
Onde verificare l’eventuale presenza di danni a livello del dispositivo, DISIMBALLARE LO STESSO IN 
PRESENZA DEL CORRIERE, quindi formulare le riserve del caso sulla bolla di accompagnamento o in 
documento distinto, a seconda degli eventuali danni constatati. Dal 1° maggio 1998, la nostra azienda si è 
conformata alle normative europee in materia di gestione di confezioni e parti di confezione, apponendo la 
menzione “Punto Verde” sui nostri imballi.
Ricordare di riportare sempre il numero e modello del dispositivo. Il numero è stampigliato in quattro punti 
distinti:

1. CONFEZIONE
Sulla parte esterna, è riportata un’etichetta indicante il numero di fabbricazione (1).

2. PARTE ESTERNA DELL’APPARECCHIO
Nella parte esterna posteriore, è presente un’etichetta
uguale alla precedente (1).

3. TARGHETTA DI RIFERIMENTO
Nella parte esterna della macchina: 

ATTENZIONE:  TUTTI GLI ELEMENTI DELLA CONFEZIONE (base di plastica, casse 
di cartone e pallet di legno) NON DEVONO ESSERE LASCIATI ALLA PORTATA DEI 
BAMBINI, DAL MOMENTO CHE COSTITUISCONO UNA POTENZIALE FONTE DI 
PERICOLO.

INSTALLAZIONE

QUESTA MACCHINA PER LA PRODUZIONE DI GHIACCIO NON é STATA 
PROGETTATA PER IL FUNZIONAMENTO IN AMBIENTI ESTERNI.

L’installazione non corretta dell’apparecchio può causare danni a persone, animali o 
cose, dei quali non sarà ritenuto responsabile il produttore.

ATTENZIONE:
I dispositivi IQ sono stati concepiti per funzionare a temperatura ambiente compresa tra 5ºC e 43ºC, (41ºF 
e 109 ºF) in funzione di temperature dell’acqua in ingresso comprese tra 5ºC e 35ºC (41ºF e 95ºF).
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In caso di temperature inferiori a quelle minime raccomandate, potrebbe verificarsi un’eccessiva sollecitazione 
del moto-riduttore. In caso di temperature superiori alle soglie massime raccomandate, potrebbe verificarsi 
una riduzione della vita utile del compressore con una conseguente riduzione della produzione.
Non posizionare alcun oggetto sul dispositivo o frontalmente rispetto alla griglia posteriore.
Se la presa d’aria anteriore è insufficiente, l’uscita risulta ostruita totalmente o in modo parziale, oppure 
nel caso in cui, a causa della posizione, la macchina ricevesse aria calda da altri dispositivi, si consiglia, 
qualora non fosse possibile spostare la macchina, L’INSTALLAZIONE DI UN CONDENSATORE 
AD ACQUA.
è IMPORTANTE CHE LE TUBI DELL’ALLACCIAMENTO DELL’ACQUA NON PASSINO 
ATTRAVERSO O VICINO A FONTI DI CALORE, PER NON PERDERE PRODUZIONE DI 
GHIACCIO. 

AVVITARE I PIEDI ALLA BASE DELLA MACCHINA, NEGLI APPOSITI FORI E 
REGOLARE L’ALTEZZA IN MODO CHE LA MACCHINA RISULTI PERFETTAMENTE 
LIVELLATA.

IN DISPOSITIVI MODULARI

Base spina

Rubinetto

Manicotto sfiato

Manicotto allacciamento acoua

Spina

Griglia di aerazione

>10 cm
>4''

Spina
Base spina

Rubinetto

Scarico silo

Manicotto allacciamento acoua

Scarico uscita condensatore

>10 cm
>4''
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CORRECT INCORRECT

INCORRECT

Descendent Ascendent

1. ACQUA E SCARICO

La qualità dell’acqua influisce notevolmente sull’aspetto, 
durezza e sapore del ghiaccio e nelle macchine condensate ad 
acqua, influisce sulla vita del condensatore.

2. COLLEGAMENTO ALLA RETE
DELL’ACQUA POTABILE

Utilizzare il cavo di allacciamento flessibile (lungo 1,3 m), 
con i due raccordi filtro forniti assieme alla macchina. Non 
utilizzare rubinetti con due uscite e due chiavi, dal momento 
che, per errore, possono chiudere il posteriore, lasciando la 
macchina senz’acqua. Questo può causare la chiamata per 
avaria senza che la stessa sussista.
La pressione deve essere compresa tra 0,7 e 6 Bar (10 / 85 
psi.)
Qualora le pressioni superino questi valori, è importante 
installare gli elementi necessari.

INSTALLARE IL FILTRO ANTIPARTICOLATO 10 µ 
INCLUSO NEL KIT.

3. COLLEGAMENTO ALLO SCARICO

Lo scarico deve essere posizionato sotto la macchina, minimo 150 mm.
Il tubo di scarico deve presentare un diametro interno di 30 mm con una pendenza minima di 3 cm al metro 
(vedere figura).
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4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

QUESTA APPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATO A MASSA.
Onde evitare possibili scariche di tensione su persone o eventuali danni 
all’apparecchiatura, collegare l’apparecchio a massa, nel rispetto delle normative 
e della legislazione locali e/o nazionali, in ciascun caso.
IL PRODUTTORE NON è RITENUTO RESPONSABILE IN RELAZIONE A DANNI 
CAUSATI DALLA MANCANZA DI MESSA A TERRA DELL’IMPIANTO.

La macchina viene fornita con un cavo di 1,5 m di lunghezza. Qualora il cavo di alimentazione risultasse 
danneggiato, deve essere sostituito da un cavo o un gruppo speciale, fornito dal produttore o dal servizio 
postvendita. Detta sostituzione dovrà essere realizzata da servizio tecnico qualificato.
La macchina dovrà essere posizionata in modo tale da lasciare uno spazio minimo tra la parte posteriore e 
la parete, permettendo l’accesso rapido alla presa del cavo, senza rischi.
Preparare la base opportuna della presa.
È importante dotare l’impianto di un interruttore e dei fusibili adeguati. 
La linea fino alla base della spina dovrà presentare una sezione minima di 2,5mm2.

La tensione e l’intensità sono indicate nella targhetta di riferimento e nelle specifiche 
tecniche di questo manuale. Le variazioni di tensione superiori al 10% del valore indicato 
nella targhetta di riferimento possono causare avarie o impedire l’avviamento della 
macchina.

5. INSTALLAZIONE DI APPARECCHI MODULARI SU DEPOSITI O SILOS.

I produttori modulari devono essere installati su 
depositi o silos, seguendo le indicazioni contenute 
nel presente manuale.

È necessario verificare la resistenza e la stabilità 
del gruppo recipiente-macchina/e, così come il 
fissaggio degli elementi.

6. MONTAGGIO DEL CONO DI DISPERSIONE 
(MODELLI  MODULARI) 

Il presente accessorio riparte il ghiaccio tra di diversi sili 
evitandone l’accumulo a livello della tubazione d’uscita.

Variandone la posizione, è possibile orientare il ghiaccio in 
qualsiasi direzione.
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7. INDICATORE DI LIVELLO DELL’ACQUA

La funzione dell’indicatore di livello dell’acqua consiste nel mantenere il flusso necessario della stessa 
all’interno dell’evaporatore e nel circuito magnetico integrato, arrestando il funzionamento del dispositivo 
sino a quando l’acqua giunga nuovamente alla vaschetta. I modelli 400, 550 e  incorporano un pressostato di 
acqua in sustituzione del micro magnetico.
Il livello ottimale è indicato dalla riga orizzontale illustrata in figura, mentre la regolazione dello stesso può 
essere effettuato seguendo le indicazioni riportate all’interno della stessa.

ACCENSIONE

1. Verifica preventiva

a) La macchina è livellata?
b) La tensione e la frequenza combaciano con i dati riportati sulla targhetta?
c) Gli scarichi sono collegati e funzionanti?
d) ** Qualora fosse condensata ad aria: la circolazione della stessa e la temperatura sono adeguate?

e) ** La pressione dell’acqua è adeguata?

NOTA: Qualora la pressione di entrata dell’acqua fosse superiore a 6 Bar (85 psi) è necessario 
installare un riduttore di pressione, NON DIMINUIRE MAI LA PRESSIONE DEL RUBINETTO DI 
INTERCETTAZIONE.

AMBIENTE ACQUA

MASSIMA 43ºC / 109,40ºF 35ºC / 95ºF
MINIMA 5ºC /  41ºF 5ºC / 41ºF

MINIMA 0,7 Bar (10 psi) 
MASSIMA 6 Bar (85 psi)

REGOLAZIONE DELLA VALVOLA DEL GALLEGGIANTE

BOYA

SONDA

TROPPOPIENO DI 
SICUREZZA

Orientare verso l’alto per far salire il livello 
e verso il basso per farlo scendere. 
(afferrare solo il braccio metallico, e mai il 
galleggiante).
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2. Accensione

Una volta rispettate le istruzioni di installazione (ventilazione, condizioni del locale, temperature, qualità 
dell’acqua, ecc…) procedere come segue:

1. Nei modelli modulari, estrarre il coperchio superiore onde accedere al kit d’installazione (filtri, manicotti
di mandata, cono di dispersione, ecc…).
2. Nei modelli compatti, aprire lo sportello del serbatoio onde accedere al kit d’installazione.
3. Aprire la chiavetta di passaggio dell’acqua. Verificare la presenza di eventuali fughe.
4. Collegare il dispositivo alla rete di alimentazione elettrica.
5. Verificare che non sia presente alcun attrito o vibrazione a livello degli elementi.
6. Passati i dieci minuti del temporizzatore installato nel quadro elettrico, la macchina si metterá in
funzionamento.
7. Nei modelli modulati (essenzialmente nei dispositivi trifase), una volta estratta il coperchio superiore,
verificare che il motore giri nel senso corretto.
8. Trascorsi 15 minuti, verificare che la brina presente all’interno della tubazione d’aspirazione disti circa
20mm dal compressore.

ATTENZIONE:
FORNIRE ADEGUATE INFORMAZIONI ALL’UTENTE RELATIVAMENTE 
ALLA MANUTENZIONE, INSISTENDO SUL FATTO CHE LE OPERAZIONI 
DI MANUTENZIONE E PULIZIA E LE AVERIE PRODOTTOSI A FRONTE 
DELL’EVENTUALE OMISSIONE DI QUESTE ULTIME: NON SONO COPERTE 
DALLA GARANZIA.

L’installatore provvederà a fatturare la trasferta, il tempo e i materiali utilizzati in sede di dette operazioni.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE E PULIZIA

ATTENZIONE: Le operazioni di manutenzione  e pulizia e le avarie dovute a relative omissioni: non sono 
incluse nella garanzia.
Solo nel caso in cui vengano effettuate operazioni corrette di manutenzione, la macchina continuerà la sua 
produzione di ghiaccio di buona qualità e sarà esente da avarie.
Gli intervalli di manutenzione e pulizia dipendono dalle condizioni del locale in cui viene utilizzata la macchina 
e dalla qualità dell’acqua.

ATTENZIONE: È importante effettuare un’operazione di revisione e pulizia con cadenza semestrale.
In ambienti molto polverosi, è necessario effettuare la pulizia del condensatore con cadenza mensile.

PROCEDIMENTI DI MANUTENZIONE E PULIZIA:

** ATTENZIONE: Per tutte le operazioni di pulizia e manutenzione: scollegare la macchina 
dall’alimentazione elettrica.
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1. Condensatore dell’acqua

1. Scollegare il dispositivo.
2. Scollegare l’ingresso dell’acqua o chiudere il rubinetto.
3. Scollegare l’ingresso e l’uscita dell’acqua del condensatore.
4. Preparare una soluzione a base di acido fosforico e acqua distillata o demineralizzata in funzione di un
rapporto del 50%.
5. Far rifluire l’acqua all’interno del condensatore. (La miscela è più efficace se calda - tra 35ºC [95ºF] e 40ºC
[104ºF] -)

NON UTILIZZARE ACIDO CLORIDRICO.

2. Condensatore dell’aria

1. Scollegare il dispositivo.
2. Scollegare l’ingresso dell’acqua o chiudere il rubinetto.
3. Pulire l’area interessata utilizzando un aspiratore provvisto di spazzola, pennello non metallico o aria a
bassa pressione.

3. Pulizia vaschetta di raccolta (modelli compatti)

1. Scollegare la macchina, chiudere l’acqua e vuotare la vaschetta del ghiaccio.
2. Utilizzare una spugna inumidita con detergente.

4. Pulizia esterna

Utilizzare la medesima procedura illustrata per la vaschetta del ghiaccio.

5. Pulizia dei filtri d’ingresso

I filtri sono soliti ostruirsi durante i primi giorni di utilizzo della macchina, SPECIE IN PRESENZA DI 
IMPIANTI IDRICI NUOVI.
Estrarre il manicotto e pulire i filtri, sciacquandoli sotto il rubinetto dell’acqua.

6. Verifica di eventuali perdite d’acqua

Revisionare su base costante i raccordi idrici, lo stato di fascette e manicotti collegati al dispositivi onde 
prevenire la presenza di eventuali perdite, con conseguenti rotture e allagamenti.
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PANELES DE CONTROL / CONTROL PANEL

1. MODELO GG-55

Piloto verde: Indica que la máquina está activada. Puede estar parada por termostato de stock. 
Pulsador negro: Pone la máquina en funcionamiento. También rearma la máquina cuando está parada por 
algún elemento de seguridad.
Pulsador rojo: Para la máquina completamente.

Green Led: Indicates that the machine is activated. Might be stopped due to the bin thermostat
Black Switch: Starts the operation of the machine. Also rearms the machine when it is stopped by some 
security element.
Red Switch: Stops the machine completely

Piloto verde 
Green Led

Pulsador negro 
Black Switch Pulsador rojo

Red Switch

2. MODELO GG-90

Pulsador verde: Pone la máquina en funcionamiento indicándonoslo con el piloto encendido. 
Piloto rojo: Nos indica que la máquina está parada por algún elemento de seguridad
Piloto naranja: Nos indica cuando el almacén de hielo está lleno.

Green Switch: Starts the operation of the machine. It is indicated with the led on.
Red Led: Indicates that the machine is stopped by a security element.
Orange Led: Indicates that the storage bin is full of ice.

Piloto naranja
Orange Led

Piloto rojo
Red Led Pulsador verde

Green Switch
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ESQUEMAS ELéCTRICOS / WIRING DIAGRAM
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GG-90
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GR560 R404A TRIFÁSICA
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GENERADOR GR560S / GENERATOR GR560S

-Temporizador a la conexion / Start timer

-Solenoide de líquido / Liquid valve
-Interruptor de paro-marcha / On-off switch

-Contactor (Motorreductor) / Contact (gearmotor)
-Temporizador retardo solenoide / liquid valve timer

T1

Ip.

c1
T2

SL.

-Paro por llenado / Full storage bin stopSt.
-Micro boya falta de agua / Water low level float switchIw.

Pw.- Presostato de agua / Water pressostat

01/02/2011  plano: 24/10

-Termico Motorreductor / Thermic gearmotor

-Ambar llenado / Yellow full
-Fase cambia / Phase sequence

-Azul linea / Blue on

IV

II
III

I

-Protector térmico motor / Motor thermal protection

-Contacto auxiliar motorreductor / Auxiliar contact gearmotor
-Detector de fase / Phase sequence relayDF.

1Ca

R. -Motoreductor / Gearmotor
Pt.

V -Rojo: agua / Red: Water

N Azul/Blue
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NOTAS / NOTES
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